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PERSONIS DE COMEDIE 

LISISTRATE CLEONICHE MIRINE LAMPITÒ 

CORO DI VECJOS CORO DI FEMINIS UN COMISSARI TRE FEMINIS CINES lA 

IL FI DI CINESIA UN ARALT SPARTAN 

UN AMBASSADOR SPARTAN DO! AMBASSADORS ATENIES 

La traduzion 'e fo fate sul test de edizion di Oxford (1908 e sg.) curade di F.W. HALL e W.M. GELDART, confrontat cun chel de edizion des « Belles Lettres » di Pa​rigj (1928) curade di COULON. 

Il furlan al è chel dal Friùl centraI, fùr che par Lampitò e i Spartans ch'e fevelin tal furlan di Codroipo 
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(Su la scene Lisistrate, sole) 

LIS. e) Ma se lis vessin clamadis tal templi di Baco, o di Pan, o di Gjenetì1ide sul Coliat, a cheste ore no si po​darès passa, pal bacan: e chi invecit no si viot nancje une femine e). Dome cheste mè paesane, ch'e ven fUr di cjase. 

- CE jentre CLEONICHE) Viva, Cleoniche. 

CLE. O Viva ancje a tè, Lisistrate. Ma parcè sètu cussì sot​sòre? No sta fa muse scure, fie mè. No tu paris bon cun chel cei. 

LIS. Cleoniche, il cur mi bruse, e mi tormenti une vore pal destin di no feminis; a dite dai omps '0 sin buinis di dut. .. 

CLE. E di dut '0 sin buinis, par Diu! 

LIS. Ma quant che si ur dis di cjatasi chi par decidi aIe di impuartant, 'e duarmin e no si fàsin viodi. 

CLE. 'E vignaràn. Ma par no feminis noI è facil salta fUr di cjase; une 'e à di viodi dal omp, une di svea il famei, 

(1) «Lisistrate », la protagoniste di cheste comedie di Aristofane, 'e à un «non ch'al fevele », come ch'al capite une vore di spes tal tea​tro grec; Lisistrate al lil di: «ché ch'e disfe lis armadis». 

(2) Lisistrate è je impaziente di puarta a bon fin il so progjet, e chest si viot fin des primis peraulis che nus puartin tal miez de azion, cun tun procediment che 'o podaressin ben clama «moderno » . 

La voe di fa de protagoniste si cjate a fa i conz cu l'indiferenze e la voe di fa poc des feminis che 'e son tiradis SÙ cun che di lassa fa i omps e 'e saressin buinis di cori dome par fa fieste. 

(3) Cleoniche 'e à il compit di buta in ridi - si trate, dopodut, di une comedie - chel che pe protagoniste al è un problema une vore seri. 
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une di meti a durmi il frut, une lavalu, une daj di man​gja ... 

'LIS. Ma 'a esistin ancje altris robis, une vore pui impuar​tantis di chestis! 

CLE. Ma quale ise, cjare Lisistrate, la reson che tu às cla- 

madis dutis lis feminis chi? Ce afar isal? 

LI s. Grant. 

CLE. E ancje gruès? 

LIS. Ancje gruès, par Diu. 

CLE. E alore cemut mai no sino dutis chi? 

LIS. Ma noI è chel che tu disis tù! par chel sì che 'a sares​sin chi dutis di corse! Al è un afarche '0 ai pensat e masanat tantis gnoz invecit di durmi. 

CLE. A fuarze di masanalu al sarà deventat pizzul pizzul. LIS. Tant pizzul che la salvece di dute la Grecie 'e poe su lis feminis. 

CLE. Su lis feminis? Alore 'e poe su poc! (4) 

LIS. Il distìn de nestre citat, il no ve pui chei dal Pelopo- 

nes al dipent di no ... 

CLE. Magari! 

LIS. E la malore a duc' chei di Beozie. 

CLE. No propit a duc': salvìn almancul i bisàz, cussì bogns ... (5) 

LIS. In quant a la nestre citat, no j fas chel stès auguri, ma stajmi- ben a sinti: se '0 lavorìn insieme, no, lis feminis de Beozie e ches dal Pelopones, insieme '0 salvarìn la Grecie. 

CLE. Ma ce puedino fa di grant o di inteligjent lis feminis? '0 stin sintadis a imbilitasi, e '0 pensìn do me ai vistiz, 'es scarpis e che il vistit al coli a pinèl. 

(4) In che volte (!) lis feminis e' davin une man a lis prepotenziis dai mascjos parcè che lor par primis e' mostravin di no stimàsi une cun che altre. 

(5) I bisàz de Beozie e' vevin di séi une vore bogns, parcè che Ari​stofane ju nomine adiriture in tre altris comediis (Acarnes - Pas - Cala​vròns). 
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LIS. Ebèn, propit di chestis robis mi spie ti la salvece: sparfums, vistis, scarpinis, bilìsiis e cjamesis trasparentis ... 

CLE. In ce mut? 

LIS. Nissun omp al cjaparà sù lis armis 'Cuintri un altri 50 

omp ... 

CLE. Alore '0 voi subite a fami un vistit. LIS. Nissun omp al cjaparà sù il scut... CLE. '0 voi a metimi une cjamese gnove. LIS. O la spade ... 

CLE. E mi compri lis scarpinis. 

LIS. No crodistu che varessin vut di jessi chi? CLE. Di svò1! 'E vevin di jéssi chi di un piez. 

LIS. Il fat al è ch'a son propit de ... Atiche: 'e fàsin dut cu la sflacje. No s'in viot nissune dai Parai, e nancje di - Salamine. 

CLE. Epur '0 sai ch'al è di buinore ch'e van a cjavàl (6). LIS. No son rivadis nancje chés che '0 fasevi pui cont di lor, lis feminis di Acarne. 

CLE. La femine di Teogene par riva fin chi 'e à alzat... 

il comedòn O. Ma eco, eco che an' rive qualchidune. 

('E jentrin un pocis di feminis) 

LIS. Cumò a'nd'j rivin ancje altris. 

CLE. Di dulà sono? 

LIS. Di Anagjrunte. 

CLE. Sì, si sin t la puce [dal anagjri (8)] . 

(6) II sens dopli di « Hì a cJaval» al è facil di capi ancje in furlan. (1) 'E je la prime uiscjade che l'A. al dà al am6r des feminis pal bocàl; in grec jl 'zCic di peraulisal è su la peraule "d: x.~'t'E~I)V che 'e Cil di « vele» e « bocàl ». 

(8) Anagjrunte al jere il non di un « demo» àtic e ancje H non di une jarbe che puzzave; cambiant la gjeografie si podarès voltàin furlan cussl: 

« CLE. Di dulà sono? LIS. Di Puzzùi. 

CLE. SigCir, par Diu! 'e àn propit messedàt puzzors. ». 
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.('E ;entre MIRINE cun altris feminis) 

- MIR. Sino rivadis masse tart, Lisistrate? Ce disitu? Parcè no disitu nuje? 

LIS. No pues sei 'Contente che par une question di cheste impuartance tù tu rivis dome cumò. 

MIR. No rivavi a cjata la cinturie, tal scuro Ma cumò '0 sin ca: tu puedis fevela, se tu às aie di impuartant. 

LIS. Spietìn ancjemò un poc ch'a rivin lis feminis de Beo​zie e ches dal Pelopones. 

MIR. Tu às reson. 

('E jentrin altris feminis) 

LIS. Eco ch'e rive Lampitò, la spartane. Viva, cjare Lam​pitò! Ce biele che tu ses, ce biele muse, ce biele figure! Tu saressis buine di scjafojà un taur. 

LAM. Di sigur: 'j fàs simpri gjnastiche; quant ch'j salti 'j rivi fin sore il cuI. 

CLE. E ce tetis! 

LAM. Ma insome, mi palpais come s'j fos une manze pronte 

pal sacrifisi. 

LIS. E cheste frutate chi, di dulà vegnie? 

LAM. 'A è une nobile da la campagne di Beozie. CLE. Sì, 'e à di sigur une biele val C) di coltà. MIR. Biele rasade e slisse. 

LIS. E cheste altre fantate? 

LAM. Une fantate di Corint, di bune famee, simpatiche, 

vierte ... 

CLE. 'E je buine, par Diu, viarte di dutis dos lis bandis! eO) LAM. Cui ael tirat dongje chistu trop di feminis? 

LIS. To. 

LAM. Dinus alore se che tu vuelis di no. 

(9) In grec 7t'e:aìov = a) cjamp b) sès feminiI; mi par che «val» al rindi ben i doi significaz. 

(IO) Chi si Q,l illtindi ancje la posiziòn di Corint, bagnat di doi mars. 
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MIR. Sì, ninine, tirile fUr cheste to question cussì impuar​tante. 

LIS. Us 'e disarai: ma prime '0 ài di faus une domande, robe di poco 

MIR. Che che tu us. 

LIS. No veso voe dai paris dai vuestris fruz, ch'a son lon- 

tans, in vuere? 'O sai ben che dutis 'o ves i vuestris 100 omps lontans. 

CLE. 'E son cinc mes che il gno al è in Tracie, a fa la uardie a Eucrate (11). 

MIR. Il gno al è a Pilo, ch'a son siet mes intìrs. 

LAM. E il miò, s'al capite a ciase qualchi volte, al tome su​bite a cioli sù il scut e al va vie di gnuf. 

LIS. E noI è resta t nancje un fregul di amant. E di quant 'che chei di Milet nus àn tradìz e2), no si viot nancje il mengul lunc vot dez, il nestri amì di coreàn. Ma se jo -'0 cjati il mut par vignint fUr, voleso judami a fa fini la uère? 

MIR. Sì jo, ancje se par chest '0 ves di impegnami la co​tule (e bevile propit ue). 

CLE. Sì jo, ancje s'o ves di spacami in doi come une pas​sare di mar, e fa di mancul di une metat. 

LAM. E jo 'j larès a pit ancje sul Taiget (13), se lassù 'o calumàs la pas. 

LIS. Alore 'o fevelarài; noI è discors di tigni platat. No fe​minis, se '0 vin voe di obligà i umign a fa la pas, '0 vin di fa di mancul... 

CLE. Di ce? Fur ch'al vegni. LIS. Lu fasareso? 

(11) Eucrate al jere un gjeneral ch'al veve inomine di traditòr e Iari, par chest i soldaz j «fasevin ,la uardie». 

(12) Dopo la falide spediziòn in SiciIie, de viarte dal 412, no si cja​tàvin pui sul marcjat i «amis di coreàn» ch'a jerin une specialitat di Milèt. 

(13) Taigètal è il non de cjadene di montagnis pui impuartante dal Peloponès, infrà 'la Laconie e la Messenie. 

23 



: 

, I 

i 



: i t 

[image: image6.jpg]



i i 

" 

j 

j 

[image: image7.jpg]



i!;,,:::,:d. 

/,1 •. ' .. t~ I 

~I!i~i! ! 

fi";::';)! 

;1W!:!ìl! 

}~K:::;::'n 

~,.:.:n,N( 

fjnib ~!~ 

NW'('" .~ .:\ ,l::;' ;., 

t·I\}'" 

~tJi1fi:: ì 

~ •• .io, I 

~mm;: , 

'1""";,, I :(::j 



CLE. A cost di muri. 

LIS. '0 vin di fa di mancul dal ucel. Ce faseso? Tornaiso indaùr? Dulà laiso? Faseso il blèc? Cambiaiso color? Parcè chestis lagrimis? lnsumis oleso falu sì o nò? Par​cè no si decideso? 

MIR. No jo; ch'e continui pùr la uere. CLE. No jo; che la uere 'e continui pùr. 

LIS. Propite tù tu disis chest, la passare di mar 'che mo​dànt 'e voleve spadìsi in doi? 

CLE. Ce che tu ùs: '0 soi pronte a cjamina tal fùc, s'al è necessari. Ma l'ucel. .. nuje al val tant, cjare la me Li​sistrate. 

LIS. (A Mirine) E tù? 

MIR. Ancje jo '0 larès tal fùc, pitost. 

LIS. Ce rasse busarone ch'o sin dutis (14)! Par fuarze 'a fa​sin lis tragedis su di no ('5); '0 vin tal cjiìf dome une robe « Posidòn e la barcje ». Ma se tù, cjare Spartane, tu ses de me bande, forsit '0 rivarìn ancje di bessolis a justale. 

LAM. 'A è dure par li feminis durmi bessolis, cence l'ucèl. 

Ma lostes 'j vin di falu; 'j vin masse bisugne di pas. 

LIS. Ninine me, dome tù tu ses une vere femine ('6)! 

CLE. Ma se - sperìn di nò - '0 fasessin di mancul di chel che tu disis, in chest cas rivaressino a ve la pas? 

LIS. Pardiu, di sigùr. No '0 stin in cjase dutis elegantis, 


150 
cence nuje sot dai vistiz di lin, dutis depiladis; i omps 

infogaz 'e muriràn di voe di fa l'amor. Ma no, cence cjalaju, '0 disarìn di nò, e alore '0 vedares ch'a fasaràn la pas di sburide, di sigùr. 

(14) Ancje Lisistrate 'e fevele de debolezze des feminis, ma il so di​scors al à il scopo di gambia la situaziòn, di tira fUr Hs buinis qualitaz che lis feminis, par Lisistrate, e' àn. 

(15) Clare alusion al fat che Euripide - e due' i scritors di trage​diis - al dispreseave lis feminis. 

(16) Di segnala il gnfif significat di «vere femine», 
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LAM. Si dis che Menelao al à butade vie la spade quant 

che al à viodude Eline cu lis tetis di fùr. 

CLE. E se i omps nus plàntin? 

LIS. '0 fasarìn drezza il coreàn, come ch'al dis Ferecrate. CLE. Stupidadis, aghe frescje. Ma se nus cjàpin e nus tìrin 

in cjamare cu lis brutis? 

LIS. Tàchiti 'e puarte. CLE. E se nus pèstin? 

LIS. Alore si scugnarà cedi, ma cun malegrazie, e chestis robis no si à gust a falis par fuarze. Sicheduncje 'e varàn di pena, e par nuje: ma sta sigure che an varàn vonde in poc timp: l'omp noI pò gjoldi se no gjolt ancje la fe​mine. 

LAM. E ancje no 'j fasarìn in mùt che i nestris omps 'a rispiètin la pas sense imbrois e injustissiis: ma cui fasarà sta cuiete la marmae ateniese? 

- LIS. Ai nestris 'o pensarìn no, no sta preocupati. 

LAM. 'J vin ben di preocupanus fin che lOr a' varàn réms e triréms e il tesaur sense fin dal templi da la dèe ('7). 

LIS. Ancje a chist 'o vin provedùt. Ue 'o cjaparìn l'A cro​poli. lntant che no 'o sin chi in cunvigne, lis plui vecjs 'e àn vùt l'ordin: cu la scuse di fa sacrifizis 'e ocupa​ràn l'Acropoli. 

LAM. Alore al è dut apuest; e ancie in chist tù tu às reson. LIS. Parcè alore no fasìno subite un 'zurament che nus te​gni 'e nestre decision? 

LAM, Proponilu, e no 'j surarìn. 

LIS. Tu disis ben. Dulà ise la Scite ('8)? Dulà cjalistù? Met jù chi denant il scùt e passàimi lis vitimis dal sacrifizi. 

CLE. Ma Lisistrate, ce 'zurament atu di fanus fa? 

(17) Atene 'e basave la so fuarze, e la voe di fa la uere, su lis nafs e sul tesaur de leghe delio-atiche che 'za dal 454 al ere stat trasferit su le Acropoli. L'Autor, ancje in tune comedie, noi dismentee disegna a det che i che, cui bez, 'a son i vers responsabij de uere. 

(18) In Atene i arcirs ch'a fasevin servizi di polizie, 'e vignivin de Scizie. 
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LIS. Chel dal scut, eu lis vitimis, come che si lei in Eschilo. CLE. Ma quant che si trate di pas, Lisistrate, no si à di ~ 'zura sul scut. 

LIS. E alore qual 'zurament? 

CLE. Si podaressial cjoli un cjaval blanc e tiraj fUr i bu- 

diei e9)? 

LIS. Ma ce cjaval blanc! 

CLE. E alore su ce podìno fa il 'zurament? 

MIR. '0 t'al dìs jo, se tu vuelis. Metìn chi un càntar biel grant, neri, e sacrificant un bocal di vin di Taso '0 fa​sìn 'zurament di no metij mai dentri aghe (20). 

LAM. No soi bune di dì ti setant che mi plas chist 'surament. LIS. Lait dentri a cjoli il càntar e il bodI. 

200 CLE. Ce grant ch'al è, cjaris feminis! Si à plase ancje do​me a. tocjalu. 

LIS. Metilu chi e cjol su la vitime. Siore de Persuasion, bo- 

cal de amicizie, jude lis feminis e acete il sacrifizi. 

CLE. Il sane al à un biel colòr e al ven fUr ben. LAM. E al à un bonissim odòr. 

MIR. Amìis, lassaimi 'zura par prime. 

CLE. Nancje par siump, se no ti tocje a tÌ. 

LIS. Metéit dutis lis mans sul bocal; e une 'e tornara a dì lis mes peraulis; pò dopo dutis '0 confermares e '0 'zu​rares. « Nissun omp, ni amant ni marìt ». 

CLE. Nissun omp, ni amant ni marìt... 

LIS. Mi vignarà dongje cuI ucel dret... Torne a dì. 

CLE. Mi vignarà dongje cuI ucel dret (Lisistrate me, mi 

mancjn i 'zenoi). 

LIS. '0 passarai la vite in castitat ... CLE. '0 passarai la vite in castitat. 

LIS. Ma ben vistude e dute imbilitade ... 

(19) Si diseve che cussì 'a 'zurassin lis Amazzonis. 

(20) Ancjmò une pontade al «amor pe tazze» des feminis ateniesis. 
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CLE. Ma ben vistude e dute imbilitade ... LIS. Cussì che il gno omp al brusi par me ... CLE. Cussì che il gno omp al brusi par me. 

LIS. Ma jo no lu contentarài mai di me volontat... CLE. Ma jo no lu contentarài mai di me volontat... 


LIS. E se mi cjape cu la fuarze, cuintrivoe 
. 


CLE. E se mi cjape cu la fuarze, cuintrivoe 
. 

LIS. 'O lassarai fa di malagrazie, cence movimi... CLE. '0 lassarai fa di malegrazie, cence movimi.. . LIS. Jo no alzarài lis scarpis fintremai al sufit... CLE. J o no alzarài lis scarpis fin tremai al sufit... 

LIS. Jo no mi metarai come la leonesse piturade sul grati. CLE. J o no mi metarai come la leonesse piturade sul grati. LIS. S'o mantèn il 'zurament '0 podarai bevi ancjmò di 

chest bodI. .. 

CLE. S'o mantèn il 'zurament '0 podarai bevi ancjmò di 

chest bodI... 

LIS. Se no lu mantèn che il bodl si impleni di aghe. CLE. Se no lu mantèn che il bodl si impleni di aghe. LIS. 'Zuraiso dutis? 

DUTIs. Par Diu! 

LIS. E alore '0 fasarai il sacrifizi. 

CLE. Pe tò part, cjare arnie; ch'o vin di jéssi dutis amiis fra di nò. 

LAM. Se ésie chist bacàn? 

LIS. Chel che '0 us disevi: lis feminis 'e àn ocupade l'Acro​poli. Cumò tù, Lampitò, va a viodi des robis dal to paìs; ma lasse chi lis altris in pegno Noaltris anìn lì di ches al​tris feminis te Acropoli, par judalis a si ara lis puartis. 

CLE. Crodistu che i omps nus vignaran subite intor? 

LIS. Mi impuarte poc di lor. No àn fUc ni minazzis buinis 


di viarzi lis puartis, se no stan 'es nestris cundizions. 
250 

CLE. Nò di sigur; in d.ìs contrari 'e varessin tuart a c1ama​nus feminis malandretis, che nissun lis dome, e cussì vie ... 
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CE van fur, al jentre il CORO DI VECJOS) 

-CORO DI VECJOS (pleàz sot un trone di arbul). Fuarze, Dra​chi, fanus di guide ancje se la spale ti fas mal sot il pes di che tae verde di ulif. 

In tune lungje vite 'e capitin tantis robis che no si spie​tino Cui podevial mai imagjnàsi, Strimodòr, di sintì che lis feminis, chest malàn ch'o tignìn in cjase, 'e varessin cjapàt la statue sante e la nestre Acropoli, e siaràt i pro​pileos cun clostris e saltei? 

Ma pesseìn a cori su l'Acropoli,Filurc, e dut intòr di ches che 'e àn vude cheste pensade, tirìn sù une tasse di lens di dàj fùc e pò dopo, cu lis nestris mans, duc' d'a​cordo, lis brusìn dutis, e par prime la femine di Licòn e1). 

Par Demetre, fin ch'o soi vìf no nus cojonaràn. Nancje Cleomen (22), ch'al è stàt il prin a ocupàle, no le à pas​sade slisse; e cun dute la sò supiarbie di Spartan, al è vigmlt fùr dome dopo ve consegnàt lis armis, dome cun tune mantèle, cu la barbe lungje, sporc che no si lavave di sìs agn. 

Cussì lu vevi assediàt, cenze nissune pietàt, durmint de​nant des puartis sore disesiet filis di scuz. E no varessi​no di pode calmà la supiarbie di chestis, che 'a son odia​dis di Euripide e) e di duc' i deos? Alore '0 podìn tirà vie i nestris trofeos de Tetrapoli e4)! 


Str. 
Ma mi - reste ancjmò un toc di strade in rive par là su 

l'Acropoli, dulà ch'o vin di rivà in premure; cemut si puedial puartà sù chestis tràs cenze un mus? Chesc' doi arbui mi ruvinin une spale. 

(21) Si clamave Rodie e 'e veve inomine di sei di custums une vore libars. 

(22) Cleomen I, re di Sparte, al à ocupade l'Acropoli di Atene tal 502, pui di cent ains prime de aziòn rapresentade te comedie, ma noI è un sbalio dal A.: il coro al rapresente dute la citàt e la sò storie. 

(23) Viòt la note 15. 

(24) I trofeos 'a son chei de vitorie di Maratone (490 a.C.). 

28 



E pur 'o ài di là e sul fùc soflà 

se no ài voe di cjatàlu studàt quant ch'o soi ben rivàt. 

(A' soflin) 

Ahi jo! puar me ce fump ch'al è! 

Mi è saltàt intòr, fùr de cjalderie, come une cjzze ra- Ant. biose, a svuarbàmi i voi. No son sanz; al à di sei un fùc 


voladi, se nò no mi cjolarès il flàt in chest muto 
300 

Pesseìn a là su l'Acropoli, a judà la dee: 

no à mai vude tante bisugne come cumò. (A' soflin) 

- Ahi jo! puar me ce fump ch'al è! 

Finalmentri, cun l'aiut dai deos, il fùc al è inviulàt e ben impiàt. Metìn ju subite i lens; po dopo 'o impiarìn dentri de cjalderie une lum di vìt e la butarìn cuintri lis puar​tis. E se al nestri comant lis feminis no viarzin, 'o darìn fùc 'es puartis e lis scjafojarìn cuI fumo Fuarze, metìn jù la cjame. Ma ce fum, maledizionI Par chesc' lens al ocorarès il jutori de flote di Samo. Ma almancul chest legnamp al à finì t di ruvinàmi la schene. Cumò, cjare la me cjalderie, tù tu às di saborà lis boris, par dànus subìte une biele flame. E tù, Vitorie, jùdinus e fàs che 'o podìn trionfà su ches sfondradis di feminis ch'a son su l'Acropoli. 

(A' dan fùe ai lens) 

(Al jentre il CORO DI FEMINIS) 

CORO DI FEMINIS. Mi pàr di viodi fump e flamis: 'e àn impiàt un fùe. 'O vin di pesseà. 

Pessèe, pessèe, Nicodiche, prime che Caliche e Critile 'e Str. brusin par colpe di ajars fastidiòs e di vecjos malandrèz. 

Ma 'o ài pore ch'o rivarìn masse tart. Ve, sul cricà dal 

dì, 'o ài fate fature a jemplà il càntar in miez de int, dai 

sclas e des sclavis. Ma in qualchi mut, di presse, 'o ài 
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cjolte l'aghe e la puarti in aiùt des mès compagnis ch'a brusin. 

'0 ài sintùt che i vecjos carampans si strissinin cun pe​santis cjamis di lens, nancje che vessin di prepara il ba​gno - e 'a prometin robis spaventosis, di brusa chestis feminis malandretis. 

Ma tù, o dèe, no sta falis brusa; anzit lasse ch'a salvin la Grecie e i soi abitanz da la uere e da la mancjanze di sintiment. Al è par chest, dèe protetòre, di Atene, dèe cuI elmo d'aur, che 'e àn ocupàt il to templi; e par chest '0 ti c1amìn in jutori: se i omps de lor bande 'a stizzin il fùc, tù puarte l'aghe cun no. (M ostrant il Coro dai Ve​cjos). Alore, ce sucedial? Disgraziàs! Malandrez! Omps savios e religjos no varessin mai fat chest. 

CORO DI VEC]OS. Cheste no me spietavi propit: une fulu​gne di feminis 'e cor a juda chès altris. 

CORO DI FEMINIS. La fasès sot di pore, nomo? Vs parial ch'o sedin tantis? Epùr '0 viodès dome une pizzule part di no. 

CORO DAI VEC]OS. Fedri, vino di lassalis tabajà cussì? No saressial il càs di spacàj un len intar? 

CORO DI FEMINIS. Metìn jù i cjaldirs. Al sarà ben jéssi li​baris pal càs che qualchidun nus meti lis mans intor. 

CORO DI VEC]OS. Par Diu, se qualchidùn j molàs doi o tre pugns -te muse no viarzaressin plui bocje. 

CORO DI FEMINIS. '0 soi chi: pestimi pùr. Cussì dopo nis​sun cjan al podarà smorseati i cojons. 

CORO DI VEC]OS. Se no tu tasis, a uadoladis ti tiri vie chè peleote. 

C?RO DI FEMINIS. Proviti dome a tocjàle cun tun dèt. CORO DI VEC]OS. E se a fuarze di pugns ti mandi in fruz​zons? Ce pueditu fami a mì? 

CORO DI FEMINIS. Ti rosei i polmons, ti gjavi fùr i bugjei. CORO DI VECJOS. Nissun poete noI è pui sapient di Euripi​de: «no si cjatc gjarnazie vergognose come chè des fe​minis ». 
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CORO DI FEMINIS. Dai, Rodìpe, tirìn sù i cjaldirs. 

CORO DI VEC]OS. Ce sètu vignude a fa cun chè aghe, mal a​dete? 

CORO DI FEMINIS E tù cuI fùc, brute carogne? Vtu brusati vif? 

CORO DI VEC]OS. '0 vuei fa un pignarùl e da fùc 'es tos 

amiis. 

CORO DI FEMINIS. E jo ti distudarài il fùc cun cheste aghe. CORO DI VEqOS. Distudami il gno fùc? 

CORO DI FEMINIS. T'al fasarai viodi cumò. 

CORO DI VEC]OS. No sai se '0 ài di brusati subite. 

CORO DI FEMINIS. Se tu às cragne, '0 pensi jo a lavati ben 

ben. 

CORO DI VEqOS Lavami a mì, brute pelandre (25)? CqRO DI FEMINIS. Come par une gnozze. 

CORO DI VEC]OS. Sint(ìt ce mancjanze di rispiet! CORO DI FEMINIS. '0 soi libare, jo! 

CORO DI VEC]OS. Ti fasarai ben jo fini di berla. CORO DI FEMINIS. No tu sès migo in tribunal e6). CORO DI VEqOS. Dai, fùc, brusij i cjavei. 

CORO DI FEMINIS. Sù, aghe, fas il tò lavoro 

CORO DI VEC]OS. Puar mai me! 

CORO DI FEMINIS. Erie masse cjalde? 

CORO DI VEqOS. Ce cjalde? La finissistu? Ce fastu? CORO DI FEMINIS. Ti sborfi, cussì tu tornis a buta (27). CORO DI VEC]OS. '0 soi sec, e '0 trimi di frèt. 

CORO DI FEMINIS. Il fùc tu lu às: e tù scjalditi. 

(Al jentre il COMISSARI cuI so seguit) 

COM. Eco che al infurie il bacanal des feminis, i timpanos, lis prejeris a Sabazi e chès a Adòn eS) sù pai cops. Dut 

(25) A la letare: «o fraide ». 

(26) Dome i omps 'e podevin fa i judis tai tribunai, dulà ch'e po​devi n «fa tase» i acusaz. 

(27) Ancjmò une sorade su la voe di semea 'zovins dai Atenies. 
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come ch'o ài 'za sin tu t une volte in te semblee: Demo​stratos (che il foIe lu trai!) al diseve che si veve di la in Sicilie (29), e la sò femine « Ahiai, Adòn », 'e berlave balant. Lui al proponeve di tira dongje soldaz di Zacint e je, imberlumide, sù pai cuviarz «'0 ves di vai par Adon» 'e ciulave. E intant lui an faseve di duc' i co​lòrs, chel lazaròn, malandret. Eco ce ch'a son buinis di fa lis feminis eO)! 

CORO DI VEqOS. Se tu savessis ce che nus àn fatI Nus àn ofinduz e nus àn lavaz cu l'aghe dai cjaldirs e cumò '0 vin di spacolasi i vistiz come s'o ves sin pissat intòr. 

COM. Nus sta propit ben, par diu! Quant che '0 sin propit nò a tigniur man, a insegnaur duc' i vizis, par fuarze 'e vegnin fUr chestis ideis. '0 sin nò ch'o lìn pes buteghis a di, par esempli « Orésin, la colane che tu às fate, ir di sere quant che la me femine 'e balave, il fi1 al è scjam​pat fur de buse. Jo '0 ài di la Salamine, tù, se tu às timp, cheste sere viòt di sistemaj la buse ». Un altri al dis al cjaliar, 'zovin e cun tun grant pandòlo: «Cjaliar, 'e me femine la fiùbe 'e fas mal al det dal pit, ch'al è cussì di​licat. Ven tòr misdì a smolale, slargjle un pòc! » E cussì si rive a chest, che a me, a un comissari ch'al à savut tira dongje il material pai remos, cumò che '0 ài bisugne di bez, lis feminis mi siarin la puarte su la museo Ma no si à di sta fers: puartaimi quaIehi pal e '0 fasarai fini jo lis lòr vilanadis. (Fevelant ai arcirs) Tù, disgra​zHìt, p"arcè statu cu la bocje viarte? E tù, dulà cjalistu, cenze fa nuje, pensanta l'ostarie? Passait i pai sot de puarte e squancassaile; jo '0 fasarai fuarze di cheste 

bande. 

(28) Sabazi al jere un diu de Tracie, ,identificat CUTI Baco. Adòn al jere un fantat une vore biel, che si jere inomorade di lui Diane e che al fo copat di un sanglar. 

(29) Demostratos al jere un politic democratic che, secont il Comissa​ri, al veve la responsabilitat de disastrose spediziòn in Sicilie. 

(30) Il comissari al mostre di no capi propit nuje:al crot di viodi tai bacanai la cause dal disordin, anzit al dà 'es feminis ancje la colpe dai sbalgjos dai omps. 
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C'E jentre Lisistrate) 

LIS. No stait a squancassa nuje, '0 ven fUr di bessole. Ce fase so cui pai? Chi no ocorin pai, ma judizi e sintiment. 

COM. Ah sì, brute canae? dulà isal l'areir? cjapile e lee lis sòs mans daur de schene. 

LIS. Par Diane, se mi tocjn cun tun det, je fasarai paja al public uficiàI! 

COM. (al arcir) Atu pore di che? Cjapile pe vite e leile, subite! 

C'E jentre Cleoniche) 

CLE. Far Pandròs, se dome tu j metis lis mans intòr, '0 ti fas caga sot! 

COM. Ti fas caga sot, eh? Dulà isal chel altri areir? Lèe prime cheste che 'e à tante voe di tabaja. 

C'E jentre Mirine) 

MIR. Par la dee de !Us, se tu la tocjs cun tun det, tu varas prest bisugne di un salàs. 

COM. Ce sucedial? Dulà isall'areir? Cjapile! '0 fasarai fi​ni jo cheste prucission. 

LIS. (al arcir) Par Diane, se tu j vas dongje, ti gjavi i cja​vei fin a fati vai e ciula. 

COM. Puar me, l'areir le à mocade. Ma no podìn fanus bati des feminis el). Fuarze, armaz, lait al assalt cun ordinI 

LIS. Par lis deis, '0 imparares che ancje nò '0 vin dentri quatri batalions di feminis armadis e coragjosis. 

COM. (ai arcirs) Stuarzeit i lòr braz, soldaz! 

LIS. Compagnis, di corse fUr: vendiriculis di forment, di verduris, di savòrs, di ai, fornàriis e ostèris! Tiràit, pe​tàit, colpàit, saltàit intòr, diseij di dut cenze riguart! 

C'A jentrin lis jeminis, batae che dure poc, cui arcirs ch'a scjampin) 

(31) Chel che al impuarte noI è ve reson, ma no piardi il privilèz. 
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Cumò vonde, ritiraisi cenze fa botin. _COM. Ahi jo!, ce disastri pai nestris soldaz! 

Lls. Ce crodevistu, di vé a ce fa cun sclavis? o che lis fe​minis no vebin coragjo? 

COM. Ancje masse, par Apol, soredut se dongje 'e je une ostarie e2). 

CORO DI VECJOS. Masse peraulis tu às butadis vie, comissari, parcè fevelistu cun chés belvis? No satu che modant nus àn lavaz cun due' i vistiz, e cenze savon? 

CORO DI FEMINIS. Cjar il gno omp, no si à di meti lis mans intor 'e int a cas; se no si finìs cui voi pestaz. Par cont gno, '0 ài voe di sta in pas, modestaméntri, come une brave frute, cenze fa mal a di nissun, cenze movi un fros, baste che nissun noI vegni a robami il mil e a tizziami dentri il gjespar. 

CORO DI VECJOS. Par Diu, ce vino di fa cunchestis bestea​tis? No podìn pui sopuarta; (al Comissari) Tu às di ju​dami a capi chest fat, ce che 'e vevin tal cjaf quant che 'e àn ocupade l'Acropoli, la roche di Crànao, il cret che nissun noI pò ocupa, il recint benedèt. Dai, fas l'intero​gatori e dopre ogni argalìf; no sta fati imbroja. 'E sarès une vergogne lassa cenze cjastic une tale robe, cenze in- 

daga. 

COM. (a lis feminis) Prime di dut '0 vuei savé, par Diu, cun qualis intenzions nus vés siaradis lis puartis de roche. 

LIS. Par iigni con t dai béz e par che no fasessis la uere par che!. 

COM. Parcè, si fasie la uere pai béz e3)? 

LIs. E ancje ogni altri pastroc'. Al è simpri batibui vonde par che Pisandro e chei ch'a vuelin il comant 'e puedin roba. Ma cumò ch'a fasin ce ch'a vuelin: i béz no ju cuchin pui. 

(32) Il comissari noI rive ancjmò nò a capi il parcè de rivolte des feminis, eal cir di dàj colpe di dut aJ vino 

(33) Al è dificil dicidi se il comissari al fàs il gnogno apueste o s'al è par dabon cussl. 
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COM. Ce fasaréso? 

LIS. M'al domandistu? '0 decidarìn noaltris cemut dopra​ju (34). 

COM. 'O decidarés voaltris? 

LI s. Ce isal di strani? Sino o no sino no a decidi par du- 

tis lis spesis di famèe? 

COM. Ma no je la stesse robe. LIS. Parcè no? 

COM. Chesc' béz nus coventin par fa la uere. LIS. Ma noI covente fa la uere. 

COM. E cemut podarino salvasi, alore? Lls. No, us salvarìn. 

COM. Vo? 

LIS. Propit no. 

COM. Al è di sgrisulasi! 

LIS. Ti salvarìn ancje se no tu us. COM. Strambariis! 

LIS. lnrabiiti tant che tu vuelis, ma instès si fasara cussì. COM. Ma noI è just, par Demetre! 

LIS. '0 vin di salvati. 

COM. Ma se jo no us al domandi? LIS. Alore une vore di plui. 

COM. Cemut us isal vigmlt tal cjaf di impazzasi de pas e 

de uere? 

LIS. T'al disarìn. 

COM. Pessèe o tu varas di ce pintiti. LIS. Scoltimi, e ten fermis lis mans. 

COM. No puès: no rivi a stratignimi, tante 'e je la rabie. CLE. Alore tu varas ce mangja pan pintùt! 

COM. Vecje, chestis cridadis tenlis par te. E tù fevele. 

(34) Il tesaur de leghe mitut dongje cui contribùz dai aleàz, al jere stàt trasferit di Delo a Atene tal 454 e mitut tal Partenon. 
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LIS. Chest '0 fas. No, tal principi de uere '0 vin sopuartat, cu la nestre savietat, dut chel che '0 ves fat vo umign - no si podeve nancje viarzi bocje - e no nus plaseve par nuje. Si steve ben atentis e tantis voltis, ancje stant in cjase, si sintive che '0 vevis dicidùt mal su qualchi afar impuartant. Alore, cuI magòn dentri il cùr e fasìnt bocje di ridi, '0 domandavin « Ce isal stat decidùt te semblee pes cundizions de pas? » E l'omp «Ce ti im​puartial? Tas tù ». E jo '0 tasevi. 

CLE. J o no varès tasùt. 

COM. E tu lis varessis cjapadis. 

LIS. Cidine e a cjase CS). Ma dopo si vignive a save di qual​chi altre decisiòn ancjmò pies di che di prime e '0 do​mandavin « Cemùt mai, omps, veso decidùt cussì cenze sintiment? ». 

E lui, cjalantmi di brut, mi diseve che, se no tornavi a fila, '0 varès vùt mal di cjaf par un piez: «La uere al è afar di omps » (36). 

COM. E al diseve ben, par Gjò! 

LIS. Ma ce ben, disgraziat! No vevi il permès di conse​jaus nancje quant che '0 ves sbagliat dal dut. Epùr us vìn sintùz di a clar pes stradis « No si cjate pui un ver omp in chest pais » e un altri al diseve « Pardìu, nan​cje un! ». Dopo di chest, a no feminis dutis unidis, nus è semeat just di salva la Grecie. Ce vevino di spieta? Cu​mò, s~ '0 stais a sinti lis robis inteligjentis che '0 disìn. e '0 stais cidins come che '0 vin fat no, '0 rivarìn a drez​zaus. 

COM. Voaltris a no? No pues sopuartalu. LIS. Tas. 

COM. Tase jo, denant di te, brute cjamòe, che tu puartis il fazzùl sul cjaf? Mior muri. 

(35) I Atenies 'a tignivin une vore da cont lis lor feminis: 'a vevin di sta dome «cidinis e a cjase»! 

(36) 'E son lis peraulis di Etor 'e so femine Andromache, V. lliade, VI, 492. 

36 



LIS. S'al è chest che ti imberdèe cjape chi il gno fazzùl e metital sul cjaf; e sito. Eco ancje chest 'zeùt. E pò dopo ravàjti un poc il vistit e garze la lane, gramolant lu​vìns C7): la uere 'e sarà afar di feminis CS). 

CORO DES FEMINIS. Fuarze, lassìn sta i cjaldirs e puartìn jutori 'es nestris compagnis. 

N o la finirai mai di baIa e la stra che no mi smolara i 'zeno i. Par chel ch'al è just '0 soi buine di dut, insieme a chestis feminis di valor che 'e àn caratar, grazie, cc​ragjo, savietat e amor di patrie C9). Tù che tu ses fuarte e dure come lis urtìis vecjs, coragjo! e ancje vo vignìit indenànt e no stait a ve pore: cumò il vint al sofle de vuestre bande. 

LIS. Ma se il dolz Amor e Afrodite di Cipro 'e soflin de​sideri sui pez e sui flancs, e ai umign 'e dan uciei sglonfs e dùrs, '0 crot che une dì nus clamaràn «ches che 'e àn finìde la uere ». 

COM. E cemùt pensaiso di fa? 

LIS. Prime di dut no us lassarìn plui la in pIazze armaz e fa i maz. 

CLE. Sigùr, par Afrodite Pafie! 

LIS. Cumò 'e van ator par pIazze, in miez a padielis e a verduris, due' armaz come Coribanz (40). 

COM. Par Diu, cussì 'e àn di fa i valoroso 

LIS. Ma al è di ridi che un, cun tant di Gorgone piturade sul scùt, al ledi a compra saradelis. 

CLE. Par Diu, '0 ài viodùt jo un ufizial a cjavàl, un cui cjavei luncs, che al meteve tal elmo la polente comprade di une vecje. E un altri, un Tras, cun scùt e piche, ch'al 

(37) Il test al dis: favis. 

(38) La detule voltade 'e mostre une volontat sigure: mi par ch'e tocj a Lisistrate. 

(39) Il poete, te sapienzie de so i-spirazion,al dis che dome se Iis feminis 'e saràn unidis, lis lor qualitaz 'e varàn pes te societat. 

(40) I Coribanz, secont la lejende, par plata il pizzul Zeus 'e levin ator fasint un gran t fracàs. 
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semeave Tereo, al faseve pore 'e vendiricule dai fis e in​tant al mangjave a scjafojon che i pui madùrs. 

GoM. E cemùt pensaiso di fà fini tantis robis imberdeadis 

e di sistemàlis? 

LIS. Robis di nuje. 

COM. Cemùt? dìsimi cemùt. 

LIS. Come che '0 fasìn cun tune mazzète; quant ch'e je dute imberdeade la cjapìn e la davualzìn sui fùs, tirant di une bande e di che altre, cussì '0 disgredearìn ancje la uere, se nus lassares fà, cuI mandà ambassadòrs di une bande e di che altre. 

COM. Crodeiso di meti fin a robis cussì impuartantis cun lane, mazzetis e fùs? ce stupidadis! 

~ LI s.1 Se '0 vessis un pòc di sàl tal zurviel '0 tiraressis fùr des nestris lanis il mùt di governà il pais. 

COM. Cemùt? fàsimi viodi. 

LIS. Prime di dut, come che si fàs cu la lane, tirà vie cun tun bagno dut il sporc de citàt, e dopo vele distirade sun tun jet, tirà fùr a bastonadis spinis e imberdeis; dopo garzà chei ch'a fasin cunvigne par ve lis carichis e spe​làjur ben il cjàf. E dopo in tun 'zeùt, messedà la con​cuardie di due' e petenàle, metìnt insieme: i metecos, i stranirs amis, e i debitòrs dal erari. E, par Diu, lis ci​tàz dulà ch'a son colonos atenies '0 ves di tignilis par flocs di lane colàs par tiere, lontans un da l'altri. Si à di cjapàju e metiju dongje e fànt un glimùz sòl par ties​sint un vistit pal popuI. 

COM. Ma no isal di maz che chestis chi, che no son mai stadis in uere, la tratin cun bastons e glimùz? 

LIS. Disgraziàt, '0 sin nò a puartà il pes de uere, pui dal dopli (41). Prime par ve parturit i fis e dopo par veju man​dàz a fà i soldàz ... 

COM. Tàs, no sta tirà fùr svindìcs. 

(41) Chest al è un dai momenz pui seris de comedie: lis feminis - simpri - 'a puartin il pès de uere «'pui dal dopli». 
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LIS. E quant che '0 varessin podùt jéssi contentis e gjoldi la 'zoventùt, eco che, par colpe de uere, nus tocje di durmi di bessolis. E lassìn stà il nestri càs, ma mi di​splàs par ches frutatis ch'a deventin vecjs tes lòr cja​maris. 

COM. No deventino vecjos ancje i omps? 

LIS, Par Diu, noI è chel istès. Il soldàt ch'al tome de uere, ancje s'al è vecjo, al cjate subìte une frute di maridà; pe femine il timp bon al è curt e, se lu piart, nissun le spose e je 'e reste dibessole a strolegà tal avigni... 

COM. Ma se un al è ancjmò bon di velu dret... 

LIS. Parcè no ti deciditu ancjmò a crepà e2)? Il puest al è; compriti la casse; e jo ti fasarài la fujazze cuI miI. Cjape, 600 e metilis sul cjàf. (J bute des bendis). 

CLE. E cjòl ancje chestis, de bande me. MIR. Eco chi la corone. 

LIS. Ce utu? ce ti mancjal? File a la nàf: Caront ti clame e tù no tu lu lassis parti (43). 

COM. Al è vergognòs tratàmi cussì: ma par Diu, '0 voi de​nant dai Comissaris par mostrà come che mi àn ridusùt. 

LIS. Ti lamentistu parcè che no ti vìn fat il funeràl? Pas​san domàn, di buinore, tu varàs lis ofiartis de tiarze 'zornade: dut come ch'al va. 

(Fur due'; 'a restin dame i COROS) 

(42) Lisistrate 'e zoncje Iis peraulis in bocje al comissari par !aIe fi​nide cuI pui voltis ripetùt imbroj des diversitaz infra mascjos e feminis, diversitaz presentadis come dipendentis de nature, cuanche invezit 'e son dome oin prev~lenze derivadis de culture. 

(43) La niìf 'e je chè ch'e puarte Jis animis tal regno dai muarz; Ca​ront al è il barcjarù1. 
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Str. CORO DI VEqOS. NoI pues sta cenze fa nuje cui ch'al è omp lìbar. '0 vin di fa alc par cheste fazzende. Chest fat mi puzze di malans pui grafs e pui numeròs, soredùt '0 nasi la tiranìe di Ipie (44). E '0 ài propit pore che i Spar​tans,cjatansi in cjase di Clistene, 'e sburtin chestis fe​minis odiosis a roba i nestris bez e il salari sul qual jo '0 vivevi. 

Al è vergognòs ch'a sedin lòr cumò a fa la moral ai ci​tadins, ch'a sedin lis feminis a tabaja di scùz di bronz e a vole la pas cui Spartans, che si à di fidasi di lòr come di un lof cu la bocje viarte. Dut chest, citadins, al è une traine pe tiranie, ma ches no rivaràn a paronami me: parcè che jo '0 sarai simpri in uaite e, tal avigni, « '0 puartarai la spade invuluzzade in tune rame di mirt » (45). In pIazze '0 starai armat, come Aristogjtòn, e dongje de so statue mi plantarai cussì (si met in pose); mi ven voe di patafà su la muse cheste vecje malandrete. 

CORO DI FEMINIS. Sì, cussì quant che tu tornaras a cjase nancje tò mari no ti cognossarà. Fuarze, vecjs, metìn par tiare i mantei. Citadins, cumò '0 tachìn a discori pal ben de nestre citat: come ch'al è just, parcè che je nus à ti​radis sù te comoditat e tal splendor; a siet ains '0 ài ce​lebrat lis Arefòriis, dopo '0 ài masanat il forment; a dis, vistude di 'zal, '0 ài fate la orse tes Brauròniis, e dopo, 

(44) Ipie, fi di Pisìstrat ch'al fo tiràn di Atene dal 528 al 510, chi il poeta al cojone la pore mate che i Atenies 'e vevin de tiranìe, 

(45) Armodi e Aristogjtòn, par copa il tiràn Iparc, fi di Pisìstrat, 'e àn platade la spade «in tune rame di mirt ». 
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deventade une biele frutate, '0 soi stade canèfore e '0 àl puartade la colane di fis (46). 

Par chest '0 soi debitòre di un bon consei a la patrie, e 

no stait a invidiami se jo, ch'o soi nassude femine, '0 pro- 650 pòn aIe di miòr di chel che si fas cumò. Ancje nò fe​minis '0 metin aIe pal tesaur de citat: '0 metìn i u- 

mign (47). Invezit voaltris, vecjos disgrazias, no meteis nu- 

je, parcè che il tesaur che i 'vons 'e àn tirat fùr dai Per​sians, lu ves mangjat cenze paja i contribùz de uere e cumò, par colpe vuéstre, '0 lìn a riscjo di sei ruvinaz. 

Ce veso di bruntula? Se tu mi das ancjemò fastidi ti 

sbat cheste zucule te museo 

CORO DI VEqOS. No ise insolenze cheste? E mi par ch'e de​venti simpri pui grande. 

Cui ch'al sa di ve i cojòns, al à di opònisi. Butìn jù i Str. vistiz: l'omp al à di ve odòr di omp, e no sta invuluz- 

zat. sù, a pis nùz,come ch'o sin laz a Lipsidri (48), quant 

che si jere ancjmò no. 

Cumò al è il moment, cumò, di torna indaùr, di da alis al cuarp, di buta vie la vecjae. Se quaIehidùn al cet, se j dà un pizzul rimpìn, chestis no lassaràn in bande nissun mistir impuartant (49), ma 'a fasaràn sù nafs, e si metaràn tal cjàf di combati par mar, e vigni cuintri di nò, come Artemisie eO). Se dopo si metaràn a la a cjaval, '0 scan​celi i cavalirs: la femine 'e je pui che brave par chest mistir e no cole jù e no sbrisse ancje se il cjaval al coro Cjale lis Amazonis come che lis à pituradis Micòn intant che, a cjaval, 'a combatin cuintri i omps. Si à di cjapa​lis dutis e siaraj il cuel te golaine di len. 

(46) Lis feminis di Atene 'a menavin une vite une vore ritirade: lis fiestis religjosis 'a jerin Hs unichis ocasi6ns sociàls. 

(47) Al tome il mutif de matemitat: lis feminis 'e àn dirìt di jéssi scoltadis no tant parcè che 'a proponin «alc di mior di chel che si fas cumò », ma pal cuntribut ch'a dàn al tesaur de citat: i umign. 

(48) A Lipsidri i opositors dal tiràn Ipie 'e àn scombatut valorosa​mentri. 

(49) Il poete al è sta t bon stròlic! 

(50) 'E je la regjne di Aolicarnàs, ch'e comandave cinc niìfs te spe​diziòn di Serse, e ch'e je stade amirade, pal so valor, ancje dal re - cfr. Erodut, VII, 99 e VIII, 87-88. 
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Ant. CORO DI FEMINIS. Pes dos deis, se tu mi fasis imbilà 'o moli la bestie che 'o ài dentri, e tu varàs di damà jutori a 

- duc', tant ben che '0 ti petenarai. SÙ, feminis, butìn jù lis viestis ancje no, ch'a puedin sinti odor di feminis in​velegnadis e prontis a muardi. 

E cumò ch'al vegni indenant cui ch'al ùl: j fàs passà jo la voe di ai e di favis neris. Dìsimi dome une peraule e jo - imbilade come ch'o soi - 'o fasarai come chel scarabùt ch'al fasè parturi l'aquile CS1). 

To m'impipi di vo, fin che '0 viot Lampitò e la me cja​re arnie tebane, la nobile Ismènie. No tu às nissune fuar​ze, nancje se tu butis fùr siet decrèz, e duc' ti àn in as​se, ancje i vicinanz. Cussì ancje ir, ch'o fasevi une fie· 


700 
ste in onor di Ecate, e '0 vevi invidade la arnie des mes 

frutis, la buine, la amabil bisate di Beozie CS2); ma no àn podùt mandàme par vie dai toi decrèz. E no la finires cun chesc' decrèz prime che qualchidùn no us cjapi pes gjambis e no us rompi il vues dal cue!. 

(A Lisistrate, ch'e ven fur de roche) 

« Parone des decisions e des azions, parcè vetu fùr di cja​se. cun 'chel voli scùr? » (53) 

LlS. Lis azions di feminis tristis e la lor mentalitàt femi- 

nine mi dan lis paturniise mi fasin cjaminà su e jÙ. 

CORO DI FEMINIS. Ce ditu? Ce ditu? Lls. La veretàt, dome la veretàt. 

CORO DI FEMINIS. Ce isal sucedùt? Dìsilu 'es tos amiis. Lls. « Al è vergognos dilu e dificil tasèlu » (54). 

CORO DI FEMINIS. No sta platànus il màl che nus capite. Lls. Par dile in curt, 'o sin in frèe. 

CORO DI FEMINIS. Par Diu! 

(51) Si riferls 'e storie di un scarabùt che al ruvinave i Cis de aquile che lu veve dispreseàt. 

(52)V. la note 5. 

(53) Secont il comentatorantic 'a saressin perauiis dal Tele! di Eu​ripides. 

(54) Ancje cheste 'e je une parodie di Euripides. 
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Lls. Parcè clamistu Diu? 'e je propit cussì; no rivi pui a tignllis lontanis dai lor omps: mi scjampin di dutis lis bandis. Une 'nd'ài cjatade ch'e cirive di sgarfà un passaz dongje dal landri di Pan; une altre si calave jù cu la ci​dule, une altre 'e cirive di mocàse; e ir 'o 'nd'ài cjapade une pai cjavei, tal moment ch'e jere sul pont di svolà vie, su di un pàssar, fin a la cjase di Orsiloc CS5). Dutis lis scusis a' son buinis par là a cjase. Eco ch'and'j rive une. Ehi, tù, dulà coristu? 

PRIME FEMINE. A cjase; 'o ài lane di Milet, e no ài voe che m'e mangjn lis tarmis. 

Lls. Ma ce tarmis! torne indaùr! 

PRIME FEMINE. Ma 'o torni subìte: il timp di distiràle sul 

jet. .. 

Lls. No sta distirà nuje e no sta là vie di chi. PRIME FEMINE. Ao di lassa là di malIa lane? Lls. S'al è necessari. 

SECONDE FEMINE. Puare mai me, puare mai me, 'o ài las​sàt a cjase lin di petenà. 

Lls. E cheste chi 'e ùllà vie pallin che no à petenàt. Tor​ne indaùr ancje tù! 

SECONDE FEMINE. Pardiane, 'o voi a scardassàlu e 'o torni dal moment. 

Lls. Nuje, no stà scardassà: se tu scomenzis, qualchi al​tre femine 'e varà voe di fàlu. 

TIARZE FEMINE. Ilizie CS6) potente, no sta fàmi parturi fin 

che no rivi in tun lùc adàt. 

Lls. Ma ce tabaistu? 

TIARzE FEMINE. '0 soi lì lì par parturi. Lls. Ma se lr no tu jeris pIene! 

TIARZE FEMINE. E ue sì. Lassimi là a cjase, Lisistrate, 'o ài di là a ciri la comari. 

(55) Il comentator nus dis ch~al jere un omp une vore amant des feminis. 

(56) Ilizie 'e je la dèe ch'e assist lis feminis tal parto 
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LIS. (J palpe la panze) Ce storie mi contistu? Ce isal chest dur? 

lIARZE FEMINE. Un mascjo, di sigur. 

LIS. Ma ce mascjo, par Diane! al semèe un bronzìn ueit: lu savarài subìte. Birbante! tu às robat l'elmo de dee CS7) e tu disevis di jessi pIene! 

TIARZE FEMINE. Sì che '0 soi pIene, par Diu. LIS. E alore parcè puartistu chest elmo? 

TIARZE FEMINE. Parcè che se mi ven di parturì quant che '0 soi ancjmò su la roche, '0 puès parturì sgrufujade sul elmo, come lis colombis. 

LIS. Ce storiis sono? Dome scusis, al è dar: il batisim da1. .. elmo tu lu spietis chi. 

TIARZE FEMINE. Ma jo, dopo ch'o ài viodut il serpìnt ch'al custudìs l'Acropoli CS8), no rivi pui a durmì. 

QUARTE FEMINE. E jo, puare me, '0 mur di siump, par col​pe des ciuitis ch'a cisichin simpri. 

LIS. Stupidis ch'o ses, plantaile cun chestis macacadis. '0 ves voe dai uestris omps: e crodeiso che par lòr noI se​di cOlllpagn? '0 soi sigure che lis lòr gnoz 'e son lungjs a passa. Tignìt dur e sopuartait ancjemò un pòc. L'ora​cuI al dìs che '0 rivarìn a vinzi se '0 restarìn unidis. Ve​lu chi. 

TIARZE FEMINE. Lèinus ce ch'al dis. 

LIS. Alore, sito! «Quant che lis passaris 'e laràn dutis in un luc; lontanis dai ucei, alore si varà padìn, e Diu ch'al tone dal alt al metarà dut sotsore ... CS9). 

TIARZE FEMINE. E nò sarìno sot o sore? 

LIS. « Ma se lis passaris 'a cjatin da di e 'a svolin fur dal sacri templi, nissune razze di ucei 'e sarà tignude par pui buzarone ». 

(57) Chel de statue de dèe Atene. 

(58) Secont la lejendeal jere un serpint guardiàn de Acropoli. 

(59) Lis ciuitis a' jerin sacris a Atene, e cussl a' vivevin in gran nu· mar su la roche de Acropoli. 
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TIARZE FEMINE. Par Diu, par due' i deis, l'oracul al è dar. LIS. No vin di piardisi di coragjo, ancje se 'e je dure di sopuarta; anìn dentri. Amiis cjaris, 'e sarès une vergo​gne tradì l'oracu1. 

('A van fur due; 'a restin in scene dame i COROS) 

CORO DI VECJOS. '0 ài voe di contaus une storie che '0 ài sintude une volte, quant ch'o jeri frut. 'E dìs cussì: al jere une volte un 'zovin che si damave Melaniòn, che noI oleve sintì fevela di gnozzis e al viveve di bessòl su lis monz, e al leve a cjazze di jeurs, al tindeve i tra​mais e al tignive un cjan. E noI è tornat pui a cjase, tant al odeave lis feminis. E nò, nò ch'o sin inteligjenz no lis odeìn mancul di Melaniòn. '0 ài voe di bussati, vecje ... 

CORO DI FEMINIS. Alore no tu varas di mangja civòlis. CORO DI VEqOS .... e di cjapati a pidadis ... 

CORO DI FEMINIS. Ce bosc che tu às intòr! 

CORO DI VECJOS. Ancje Mironit al jere pelòs in chel luc, un cUI neri ch'al spaventave due' i nimìs, e cussì al jere Formiòn (61). 

CORO DI FEMINIS. Ancje jo o' vuei contaus une storie, in rispueste di che di Melaniòn. Al jere une volte Timòn, un vagabont, cu la muse pIene di spins spaventòs, gjar​nazie des Fùriis. Chest Timòn al fuì vie, sacraboltant cuintri la tristerie dai umign. Propit come nò, al odeave i omps trisc', e al amave une vore lis feminis (62). Utu un patàf su la muse? 

CORO DI VECJOS. Nancje par siump: '0 ài pare di te. CORO DI FEMINIS. Alare utu une pidade? 

CORO DI VECJOS. Cussì tu mi mostris la sespe. 

(60) li poete al remene ben e no maI l'oracul, tiràt fùr cussl di bot, e cui sens dopli des peraulis dopradis. 

(61) Mirònit al jere un valoròs comandant che tal 457 al à vinzilt i Tebans. Formiòn al jere un altri soldàt valoròs, comandant di nàf te uere dal Pelopones. 

(62) Timòn al jere un odeatòr dai omps, ma il so amòr pes feminls al pàr une invenzion dal poeta. 
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CORO DI FEMINIS. No tu la cjataras pelose: ancje s'e je 

vecje 'e je ben depilade sot de lUs de lum. 

C'E jentre Lisistrate) 

LIS. Ehi, ehi, feminis, vignit chi di me, di corse. CORO DI FEMINIS. Ce isal? Dìsimi, parcè bèr1istu? 

LIS. Un omp, 'o viòt un omp ch'al ven indenant come un mat ch'al delire par amòr. O dèe, protetòre di Cipro, di Cìtere e di Paf (63), va indenant par cheste strade che tu às scomenzade. 

CORO DI FEMINIS. Dulà isal, cui isal? LIS. Dongje dal templi di Cloe. 

CORO DI FEMINIS. Par Diu, velu lì. Ma cui isal? LIS. Cjalàit ben: cui lu cognòssial? 

MIR. Jo, par Diu, al è Cinesie, il gno omp. 

LIs. Alore al è lavòr to di imborezzalu, torturalu e mena​lu atòr, di amalu cenze amalu, e di daj dut fùr di chel che 'O vin 'zurat sul bocal. 

MIR. ~o sta preocupati, cussì 'o fasarai. 

LIS. Jo 'o resti chi, e ti judarài a cusinalu ben e no mal. 

Voaltris lait vie. 

(Lis feminis 'a van fur, al jentre Cinesie, cun tun servid8r e un frut) 

CIN. Puar mai me, disfurtunat; ce spasimo, ce tensiòn! mi 

par di sei su la ruede di torture. 

LIS. Cui isal chestch'al à passat la linee des uardis? 

CIN. Jo . 

LIs. Un omp? 

CIN. Un omp, sigùr. LIs. Fùr, fùr dai pis! 

CIN. Cui setu tù, par parami vie? LIS. La uardie di dì. 

(63) La dèe dal Amòr, Afrodlte. 
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CIN. Par carita t, clamimi Mirine. 
850 

LIs. Ao di clamati fUr Mirine? ma cui setu? CIN. Il so omp, Cinesie, chel di Peonit. 

LIS. Mandi, cjar il gno omp; il to non noI è discognossut e cenze glorie infra di nò; la tò femine ti à simpri ini​ment, e ogni volte ch'e cjol un uf o un miluz 'e dis: « Chest al è par Cinesi e ». 

CIN. Pardiu! 

LIS. Sì, par Afrodite. E se nus capite di fa un discors tòr dai omps, la tò femine 'e salte sù a di che cheialtris 'a fasin ridi in parangòn di Cinesie. 

CIN. Cor a clamale! 

LIS. Parcè? ce mi datu in cambio? 

CIN. Chest 'o ti doi, par Diu, se tu lu uso Cumò 'o ài dome 

chest: ti doi ce che 'O ài. 

LIS. Alore 'o voi a clamale. 

C'E va fur) 

CIN. Pessèe! 

No ài vut pui gjonde te vite 

di quant ch'e à lassade la cjase; tornant mi tormenti e ogni robe 


mi par bandonade; 
. 

e nancje mangja no mi plas: lu ài simpri dret (64). 

MIR. (a Lisistrate) Lu ami, lu ami, par cont miò; ma al è 

lui che noI ul lassasi ama. No sta fami la di lui. 

CIN. Mirine, golosèz gno, parcè fatu cussì? Ven jù. MIR. Nò e nò. 

CIN. Jo 'o ti c1ami e tù no tu vegnis jù, Mirine? MIR. Tu mi clamis ma no tu às bisugne di nuje. CIN. Jo no ài bisugne? Ma se 'o soi sfinito 

(64) Lis peraulis di Cinesie e'son plenis di sintiment ver e al è just cjapalis sul serio, ,ancje se il final al semee volta in ridi il torment dal omp che al cjate la cjase vueide. 
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MIR. 'O voi vie. 

CIN. Nò, almancul scolte il frut. E tù, parcè no clamistu la mame? 

FRUT. Mame! Mame! Mame! 

CIN. Cemut, no àtu compassion nancje dal to frut ch'al è cinc dis che no si lave e noI mangje? 

MIR. Sigur che mi fas compassion: al à un pari che no j 

abade par nuje. 

CIN. Ven jù, cur miò, pal frut! 

MIR. Ce ch'al ul di jessi mari! Si scuegn la jù: ce puedio fa? 

CE va jù) 

CIN. Mi par deventade ancjmò pui 'zovine e pui biele. E quant che s'inrabie e 'e fas la supiarbeose mi fas muri di desideri! 

MIR. Frutin gno, fi di un trist pari, ven chi tai mei braz, ninìn di mame! 

CIN. Parcè, triste, ti compuàrtistu cussì? Parcè vatu daur des altris feminis? Tu mi fasis pati, a mi, e tu stas mal ancje tù. 

MIR. Ten a puest lis mans! 

CIN. E la robe ch'e je in cjase, la me e la to, tu la lassis la in ruvine. 

MIR. No ,mi impuarte nuje. 

CIN. E no ti impuartial nuje de tele che ti disfiliin lis gja​linis? 

MIR. Nuje, ti dis. 

CIN. E lis fiestis di Afrodite, al è un piez che no tu lis fa​sis (65). Tornistu a cjase? 

900 MIR. Nò, par Diu; prime 'o ves di metisi d'acordo e finlle di fa la uere. 

CIN. Ben, s'al sarà il cas, 'o fasarìn ancje chest. 

MIR. Ben, s'al sarà il cas, jo '0 torni là vie: 'o ài 'zurat. 

CIN. Ma almancul ven tal jet cun me, par un poco MIR. Par nuje: e pur al è ver ch'o ti ami. 

CIN. Tu mi amis? Alore parcè no setu tal jet? MIR. Setu mat? denant dal frut? 

CIN. No, par Diu! Manet, puartilu vie. Eco, il frut al è 

fùr dai pis; ven a pogniti, cumò. 

MIR. Ma ninìn miò, dulà? 

CIN. Dulà? dongje dallandri di Pan allarès ben. MIR. E cemut puedio torna nete su la roche? 

CIN. Nuje di pui facil: tu ti lavis 'e Clessidre (66). 

MIR. E cussì, dopo di ve 'zurat, 'o varès di mancja al 'zu- 

rament, disgraziat? 

CIN. La colpe le cjapi jo: no sta abada al 'zurament. MIR. Alore 'o voi a citi un jetut. 

CIN. NoI ocor: nus baste la tiare. 

MIR. Par Apòl, no ài voe che tù, ancje se tu ses in chestis cundizions, tu vebis di distirati par tiare. CE va fur) CIN. La femine mi ul ben, al è clar. 

MIR. (tornant) Eco, distiriti chi; intant jo mi disviest. Ah, 

ben gno, al ocor puarta une stuérie. 

CIN. Ce stuérie? No le uei. 

MIR. Par Diane, noI par bon cussì sui cavalèz. CIN. Lassiti bussa. 

MIR. Eco Ce va fur di gnuf). CIN. Ce biel! torne dal moment. 

MIR. ('e torne cun tune stuérie) Eco la stuérie. Distiriti che 

jo mi disviest. Oh Dio, no tu às nancje un cussìn! 

CIN. Ma no mi ocor! 

MIR. Ma a me sì! ('e va fur). 

CIN. 'O ài pore che chest ucel al spieti di bant il gusta, co​me Ercul. 

(65) L'argument che j sta pui a cfir, lu dopre par ultin. 

(66) Une fontane dongje dal landri di Pan. 
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MIR. (tornant dentri) Tiriti sù, cumò '0 vin propri dut. CIN. Dut, dut. Ven ca, stele d'aur. 

MIR. Cumò mi gjavi la fasse, ma tù cjale di no imbrojami, 

dopo, pe pas. 

CIN. Pitòst muri! 

MIR. Ma no tu às nancje une cuviarte! 

CIN. Par Diu, no ài voe di cuviartis, '0 ài voe di tacona, jo! MIR. Tu lu fasaras, sta bon. '0 torni subìte. ('e va fur). CIN. Mi fasarà muri cu lis sos cuviartis! 

('E jentre Mirine) 

~ MIR. Tiriti sù. 

CIN. Chest al è 'za sù di un pièz! MIR. Utu ch'o ti sparfumi? 

CIN. No, par Apòl! 

MIR. Sì, par Afrodite, che tu vuelis o no! ('e va fur). CIN. Par Diu, ch'e pessei a spandilu chest sparfum! 

('E torne Mirine) 

MIR. Dami la man, cjol ca e sparfumiti. 

CIN. Par Apòl, no mi plas chest sparfùm, al sa di piardite 

di timp e no di gnozzis. 

MIR. Stupide ch'o soi, '0 ài cjolt il sparfùm di Rodi! CIN. NoI impuarte, lasse sta, cur gno! 

MIR. Nancje par siump! ('e va fur) 

CIN. Fole j traj a di chel ch'al à inventaz i sparfùms! 

('E torne Mirine) 

MIR. Ten chest arnes. 

CIN. 'O ài 'za chest altri! Diaule di femine, fermiti! no sta puartami pui nuje. 

(67) Ercul al jere rapresentat simpri in spiete di mangja. (68) Sorenòn di Filòstrat, oh'al tignive un bordèl. 
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MIR. Cumò '0 fasarai cussì, par Diane! mi gjavi lis scar- 950 pis ... ma tù, amar, tu às di promètimi di vota pe pas. 

('e va vie). 

CIN. J pensarai sore. Mi fas muri, mi fas a tocùz cheste fe​mine, e dopo vemi imborezzat ben ben 'e va vie. Puar me, ce puedio fa? Cumò che la pui biele di dutis mi à imbrojat cui puedio sfurducja? Cemut puedio arleva chest pipìn? Dulà setu Cjan-bolp? 

Pessèe, cjàtimi une bae! 

CORO DI VECJOS. In cheste crudel gramezze, o misar, tu ti mangjs l'anime e tu ses cojonat. Tu mi fàsis du!. Ahi, ce rognòns, ce cur, ce cojòns, ce flancs, ce gnarfs pue​dino resisti, tiraz cussì di buinore, cenze tacona? 

CIN. O Diu, ce spasimI 

CORO DI VEqOS. Eco come che ti à ridusut une femine ma​landrete, odeose. 

CIN. Nò, 'e je amabil e infinitamentri dolze (69). 

CORO DI VECJOS. Cemut dolze? Une malandrete di sigùr, par Diu! Di' vueli che tu puedis sdrondenale e tiraI e sù par ajar come une fassìne in tune bissebove, e dopo molale jù, e je plombant jù par tiere che s'impiri di plomp ... sul mengul eD). 

(Al jentre l'aralt dai Spartans) 

ARAL T. Dulà isal il senat dai Atenies? Dulà sono i prita- 

nos? '0 ài ale di gnuf di nunzia. 

CIN. Ma tù cui setu? Un omp o un satir? 

ARALT. Fantàt, jo '0 soi un aralt vignut di Sparte pe pas. CIN. E tu tu rivis chi platant une spade? 

(69) La tradizion dai mss. 'e dà al coro des feminis la difese di Mirine, ma al par just diìIe a Cinesie (come ch'al fas un codiz pui tart, il B), par mantignì il color tenar e rabios de sene, in equilibri fra voe e afiet. 

(70) Discors a imitazion di chei des tragedis, ch'al finls cun tune conc1usion a sorprese. 
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ARALT. Jo no ài nuje, par Diu. 

CIN. Parcè ti voltistu? Parcè àtu la vieste cussì arcade? 

O. ti fasial mal illenzit par colpe de strade? 

ARALT. Par Castor, chest omp al è mat. 

CIN. E tù tu lu às dret, razze di sporcacjon cr)! ARALT. Jo nò, par Diu! finìssile di di stupidadis! CIN. Echest che tu às culì? 

ARALT. Un bastondi comant spartan (2). 

CIN. Sì, sì, un baston spartano Ma tù disimi la veretat, tant oramai '0 ti capìs: cemùt ve passaiso a Sparte? 

ARALT. Dute Sparte 'e je in ecitazion e cussì duc' i aleaz (73). '0 vin bisugne di Pelene (4). 

CIN. Di cui ise la colpe di chest disastri? Ise di Pan? (5) ARALT. No, 'j crot che la colpe 'e sedi di Lampitò. Dutis 


1000 
lis feminis di Sparte, dutis unidis, come a un segno cun- 

vignùt, a' àn refudat i lor omps. 

CIN. E alare ce faseso? 

ARALT. 'J sin oramai scuniz: 'j lin pe sitat pleas come ch'o puartassin il fera1. Lis feminis no si lassin pui tocia se prime, ducju d'acordo, no fasìn la pas in dute la Grecie. 

CIN. Cheste 'e je une conzure universal des feminis: cumò '0 capìs dut. Tù tu às di di ch'a mandin in premure am​bassadors par fa la pas. Jo, de bande me, '0 disarài achei dal Consei di elezi i lor delegaz: baste ch'o fasi viodi chest arar ... 

ARALT. 'J cor: tu às fevelat benissim! 

('A van fur ['Aralt e Cinesie) 

CORO DI VECJOS. No si cjate bestie pui indomabile di une fe​mine nancje il fùc; e nissune pantere no je cussì spudo​rade. 

(11) Comiche la fote di Cinesie! 

(72) Un baston cheintor si inrodolavin i messagjos di stat, seriz sun 

tune strissule di eoreàn. 

(13) Il poete ,al dopre cun malizie une formule dal diseors politico 

(14) Pont di difizil interpretaziÒll. 

(15) A Pan j davin la colpe dai iurbamenz eenze spiegazion. 
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CORO DI FEMINIS. E se tu sas chest, parcè mi combatistu, stupidàt, quant che tu podaressis vemi amìe fidade? 

CORO DI VECJOS. Jo no la finirai mai di odea lis feminis. CORO DI FEMINIS. Fin che tu ùs. Ma cumò no pues viodi che tu stedis cussì crot. Cjale ce ridicul che tu ses! Cumò '0 ven a metiti cheste vieste. 

CORO DI VECJOS. Cheste no je une brute azion, par Diu! m'e soi gjavade quant ch'o mi soi inrabiat. 

CORO DI FEMINIS. Cumò tu semeis un omp e no tu fasis ri​di. .. Se tù no tu mi vessis fate inrabia, jo ti varès ancje gjavatchel moscjn che tu às dentri il voli. 

CORO DI VECJOS. Eco ce che mi faseve tribula. Cjape chest anel e tirimi fùr il moscjn; al è un biel poc che mi tor​mente. 

CORO DI FEMINIS. Subìte, ninìn, ancje se tu ses stat tristI Tu vevis un mussàt biel grant, lu viodistu? no ti parial un mussàt di Tricorit (6)? 

CORO DI VECJOS. Par Diu, tu mi às fat ùn biel servizi. Mi sfurducjave il voli come un poz, e cumò che no lu ài pui, lis lagrimis 'a vegnin jù a fontane. 

CORO DI FEMINIS. Tes sujarai jo, ancje se tu ses stat une 

vore canae, e ti darai une bussade. 

CORO DI VECJOS. No sta bussami. 

CORO DI FEMINIS. E invezit sì, che ti plasi o no. 

CORO DI VECJOS. Al diaul, come ch'o ses bravis a lusinga! 

Al è propit ver, al è propit just chel proverbi: «ni cun chestis malandretis, ni cenze» (77)! Ben, cumò '0 fas la pas cun te: tal avigni jo no us fasarài nuje di mal e cus​sì vo. E cumò, duc' insieme, scomenzìn a cjanta. 

COROS uNlz. No vin intenzion, citadins, di di mal di nis​sun di vo, ma anzit di di e fa dome robis buinis. Di ma​làns 'o'ndi vin vonde. Ogni omp e ogni femine nus di- 

si s'al à bisugne di ve bez di no: un o doi carantans 1050 

(16) Tricorit: un lue malsan di palut. 

(77) Detule atribuide ,a ArehHoc, deventade proverbi. 
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ju vin chi dentri de borse: se mancomai 'e rive la pas, cui che al cjol ad imprestit di no uè, noI varà di torna nuje. '0 vin a gusta personis di Carist, int une vore im​puartante. '0 ài ancjmò polente e un purcitùt ch'o ài co​pat, robe buine di mangja. Vignit, alore, a gusta a cjase mè uè; ma '0 vès di capita di buinore, dopo jessisi la​vaz, va e i vuestris fis. Dopo '0 vès di jentra cenze do​manda a dinissùn, '0 vès di la indenant drez e sigurs come a cjase vuestre, parcè che la puarte 'e sarà ... sia​rade. 

Eco i ambassadors di Sparte, cu lis barbis lungjs e i ga​biòz di purcìz tor dai flancs (8). Prime di dut salUt a va, Spartans! E cumò disenus: cemut vadie? 

~ SPA. Ocòrino tantis peraulis? Al è fassil viodi in se cundi​sions ch'j sin ridusuz. 

CORO. Ahiahi, chest al è un mal ch'al fas ingruessa il gnarf, al è une vore inflamat, mi par. 

SPA. Di no crodi. Ce puedio di? Ch'al vegni chi qualchi​dùn a fa la pas, come ch'al uI. 

CORO. Eco, '0 via t ancje int dal pais. Come i lotators 'e tignin la vieste lontan de panze. 'E par une malatìe di lotators. 

ATE. Cui puedial dinus dulà che 'e je Lisistrate? Na omps '0 sin in chest stàt. 

CORO. Ancje chesc' 'e àn cM stesse malatìe. Di buinore no ti capital un spasim? 

ATE. Par Diu, '0 sin scuniz! Se qualchidùn no nus jude a fa la pas in premure, 'e finirà ch'o sfurducjarìn Clistene! 

CORO. S'o vès zurviel, taponaisi cuI mantel,che no us cu- 

chi un dichei che j plas di 'zoncja lis statuis. 

ATE. Tu às resòn, par Diu! 

SPA. Sigur, pai Diòscurs: tornìn a metisi il manteI. 

ATE. Ben rivaz, Spartans! nus capite une robe di vergognasi. 

(18) Par plata ce che si vergognavin di fa viodi. 
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SPA. (a un dal seguit) Al è teribil che nus vebin joduz cuI ucel cussì dret. 

ATE. Alore, Spartans, '0 vin di meti dut in c1ar. Parcè sè- 1100 so chi? 

SPA. 'J sin ambassadors pa la pas. 

ATE. Ben, e cussì no. Alore parcè no c1amìno Lisistrate, 

ch'e je la uniche ch'e pues fanuse fa? 

SPA. Sigur, e ancie Lisistrat, se '0 volès. 

ATE. No vin bisugne di damale: 'e à sintut e cumò 'e rive. 

CE jentre Lisistrate) 

CORO. Salve, di dutis la pui fuarte: cumò tu às di mostrati teribil e dolze, buine e triste, supiarbeose e amabil, pIe​ne di sperienze: i prins dai Grecs, domaz de to sedu​zion, ti lassin il puest, e, duc' d'acordo, 'a rimetin lis lor quistions al to judizi. 

Lls. NoI è un compit dificil, se si cjapin quant ch'a son plens di calar e no puedin sfogasi un cu l'altri. Lu sava​rìn subìte. Dulà ise la Pas? 

CE jentre la Pas) 

Puarte chi par prins i Spartans, ma no cun man dure e supiarbeose, ni in mut ruspi, come ch'a fasevin i nestris omps, ma cun biel mut, come ch'al è tal natural des fe​minis. E se qualchidun no ti dà la man, cjapilu pal uceI. 

(La pas 'e puarte i Spartans) 

E cumò va, e puarte chi ancje i Ateniès: e cjapiju di cM bande che ti concedin. Spartans, staimi dongje: voatris (ai Atenies) di cM altre bande: e staimi a sinti: «'0 soi femine chest '1 è vèr, ma '0 ài la reson » (9). La ài par cont miò e par vè scoltat gno pari e personis d'etat; '0 soi vonde studiade. Cumò che us ài pes mans '0 in​tint di cridaus in public e cun reson, a va che, come fruz 

(79) Citazion di une opare di Euripide. 

55 

[image: image32.jpg]S ﬁwmn«.wﬂ





[image: image33.jpg]



i 


j 
i 

! i i 



di une sole famee '0 olsaìs purifica cu la stesse aghe i altars di Olimpie, di Delfi (e ce tane' lucs ch'o poda​rès nomena s'o ves voe di tiraI e pes lungjs) e intant che chi '0 ves i vuestris nimis cun tun esercit barbar, voal​tris '0 butais jù omps e citaz de Grecie. E chi 'e finìs la prime part dal gno discors (80)! 

ATE. (Cjalanle, cu la gole) '0 mur di voe! 

LIs. Cumò, Spartans, '0 fevelarai par vo: no saveso che une dì al rivà chi Periclit spartàn e, sentat sui altars, pàlit te so vieste rosse, al suplicà i Atenies par ve un esercit? In che volte us tormentavin i Messens e il ta​ramòt. Ma al è riva t Cimòn cun quatrimil soldaz e al à salvade dute Sparte (81). E dopo ve vut chest dai Ate​nies '0 devastais il pais di chei che us àn diliberaz? 

ATE. Par Diu, Lisistrate, 'a son ingraz. 

SPA. Sì, '0 vin tuart. (Cjalant la Pas) Ma se biel cuI! 

1150 LIS. E tù crodistu che us mandi assolz, voaltris Atenies? 

No satu che i Spartans, a lor volte, quant che '0 jerin sclas, a' rivarin cu lis armis e a' cjaparin un grump di Tèssalos e di aleaz e di compagns di Ipie, e cuI combati dome lor cun voaltris, che! dì us àn tornade la libertat e i vistiz di omps libars (82)? 

SPA. (cjalant Lisistrate) No ài mai viodude une femine pui... buine! 

ATE. (Cjalant la Pas) E jo no ài mai viodude une passare pui biele! 

LIS. E dopo jessisi tant judaz, parcè continuaiso a combati​si e no la finiso cun cheste vergogne? Parcè no faseso la pas? Viodìn: ce us imberdèjal? 

SPA. No 'j sin d'acordo, baste che nus tornin che buse. LIS. Di ce buse fevelistu? 

(80) Ancjmò une citaziòn di Euripide. 

(81) Cimòn al è lat in jutori dai Spartans tal 464 p. di C. te tiarze uere messeniche. 

(82) I Spartans 'e àn judat i Atenies a para vie il tiràn Ipie, tal 510 p. di C. 
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SPA. Di che di Pilo, al è tant che la domandin e '0 vin voe 

di... vele pes mans C3). 

ATE. Par Netùn, chest mai. LIS. Cir di jessi bon, tòrnije. 

ATE. E no, dopo, dulà vino di la? 

LIS. Domandait une altre zone, in cambio. 

ATE. Ah, '0 ves di danus che robe lì ... Echinunte e il sen 

Malìac, lì daur, e lis gjambis di Mègare (83). 

SPA. Par Diu, cjar il gno omp, nancje par insiump! 

LIS. Lassait sta: no stai t a quistiona par un par di gjambis. A TE. '0 scomenzi a gjavami il mantèl e '0 ài voe di semena. SPA. E jo, pardiu, al erica dal dì '0 vuei colta. 

LIS. Chestis robis lis fasares une volte fate la pas. S'o ses d'acordo, concludeit e dopo lait a disilu ai aleaz. 

ATE. Ma ce aleaz? '0 sin in frèe! No ti parial che i aleaz 

a' saràn due' d'acordo sul foti? 

SPA. I nestris di sigur. ATE. E ancje chei di Carist. 

LIS. '0 ves resòn. Cumò abadait a purificasi, cussì no fe​minis '0 podarìn acolzius in te roche par ofrius ce ch'o vin tal 'zeùt. '0 scambiares 'zuramenz di fedeltat e do​po, ognidun cu la so femine, '0 lares vie. 

A TE. Anìn, di sburide. 

SPA. Puàrtinus dulà che tu us. ATE. Pesseàit, pesseàit, par Diu! 

CA jentrin te roche) 

CORO. Tapez ricamaz, mantei di lane, viestis e vas d'aur, dut chel ch'o ài vulintir lu ofrÌs a due', 

che lu puartin ai fruz, 

e a la frute 

par quant ch'e deventarà canefore. 

(83) Rivendicazions di teritori ma ancje sens dopli des peraulis. 
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'O dis a duc' voaltris di cjoli la me robe in cjase me: nissun mobil noI è cussì ben si ara t che no si puedi rompi 

1200 ~ il clostri e puarta vie chel ch'al à dentri. Ma nuje noI cjatarà cui che noI varà un voli pui fin dal gno. Se qual​chidùn di voaltris noI à di mangja, e al à di nudri ser​vidors e une schirie di canae, al pò cjata a cjase me for​ment masenat e une biele forme di pan. Cui ch'al è puar al pò vigni a cjase me cuI sac e la sporte: j darai for​mento Il gno servidor lu judarà a cjarialu. Par altri us visi: no ,stait a vigni dongje de me puarte, e atenz al cjan! 

I ATE. Viarz la puarte (84). Utu fa mi passa? Ce faseso, lì sentaz? Ao di brusaus cun cheste torze? Chest al è un puest di cjamois. No fasarai nuje. Ma s'al ocor par faus un plase, 'o fasarai ancje chest. 

II ATE. Ancje no, ancje no. 

I ATE. No làiso ancjmò? 'O vajares a lunc i vuestris cja​vei. Oleso la vie? Cussì ancje i Spartans ben passuz, e' podaràn tranquilamentri vigni fUr di là. 

II ATE. Mai viodut un banchèt cussì; a' jerin simpatics an​cje i Spartans; e no, ancje tal vin, si sin compuartaz une vore ben. 

I ATE. Natural: al è quant che no bevìn ch'o fasìn i stupiz. 

S'o rivàs a persuadi i Atenies, 'o va ressi n di la in am​bassierìe simpri cjocs. Invezit cumò, quant ch'o lin a Sparte cenze ve bevut, subite 'o fasìn il fisco. No stin a sinti ce .ch'a disin, e chelche 'a tasin nus met in suspiet; e 'o disìn robis difarentis dai stes faz eS). Ma cheste vol​te dut al è lat cussì ben che, se un al cjantave la canzòn di Telamon invezit che che di Clitagore, duc' 'a batevin lis mans, ancje a cost di sperzura. Eco ch'a tornin di gnuf. Voleso la in malore, cjamois? 

II ATE. Par Diu, eco ch'e vegnin fUr. 

(84) Dificil di capi cheste ultime part de comedie e dificil la distri​buzion des parz. 

(85) Biele, preoise' descriziòn di tantis ·riunions pulitichis. 

58 



SPA. (al flautist) Policar, sune la pive, ch'o ài voe di baIa il bal dopli e cjanta une biele canzòn pai Atenies e par no insieme. 

I ATE. Sì, pai deos, la pive; mi plas unmont viodius baIa. SPA. Dee de memorie, ispire a chest 'zovin cantor la to Mu- 

se; jè nus cognos ben e ben 'e sa ce che 'e àn fat i Ate- 1250 nies quant che, al Artemisi CS6), si son butaz come san- 

glars su lis nafs e 'e àn vinzut i Persians; e no si leve 

in batae come sanglars, crustant i dinc', guidaz di Leo- 

nide (87). Une vore di sudor su la muse, une vore al co- 

reve su lis gjambis; e i vuerirs persians no jerin mancul numeros dai gragnei di savalòn. Dèe de cjazze, ven chi, vergjne dèe, a cheste pas e judinus a resta uniz par tant 

timp. Che l'amicizie 'e duri tai nestris paz, e ch'al sedi 

finlt il regno dai masse furbos. Ven chi, ven chi, ver- 

gjne dèe de cjazze! 

Lls. Cumò, dato che dut al è Hìt ben, vo Spartans, puar​tait vie chestis feminis e voaltris lis vuestris. L'omp ch'al stedi dongje de femine e la femine dal omp. E, dopo ve balat in onor dai deos par fa fieste a chest aveniment, viodìn par l'avigni di no sbalgja plui. 

CORO. Puarte chi il coro, fas vigni lis Graziis, clame Diane e il 'zimul, il vuaridor, il benevul capo dai coros; e il diu di Nise ch'al à i voi sflandoros cuI so seguit di Ba​cantis; Gjove cuI fuc ardint e la so spose beade; e lis altris divinitaz che nus fasaran di testemonis di cheste pas beade, che la dèe di Cipro nus à dade. Vive, o Pean! Saltait in alt, sù, come par une vitorie, evoé, evoé, evoé, evoé! 

I ATE. E tù, Spartan, intone cumò un gnuf cjant. 

SPA. Lasse il Taiget amabil, e ven chi di gnuf, Muse Spar- 

tane, a celebra il diu di Amicle (88) ch'o venerìn; e Atene 1300 

(86) Dongje dal promotori Artemisi Temistocle al à distrute la flote persiane tal 480 p. di C. 

(87) Leonide al è muart gloriosamentri cui soi 300 spartans 'es Ter​mopilis. 

(88) Apòl, fradi di Artèmide-Diane. 
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potente e i valoros fis di Tindarch'a 'zujn lune dal Eu​rota. Sù, ven indenant; sù salte lizere, parcè che no si fas fieste a Sparte che j plasin lis danzis in onor dai deos; come pujéris lis fantatis 'a saltin sul Eurota cun piz svelz e jevant il polvar. Dispetenadis liscjaveladuris come ches des Bacantis, quant ch'a matein cuI tìis in mano Lis guide la caste fie di Lede, biele a cjaUì1e (89). Sù, fuarze, lejti i cjavei cun tune curdele e salte come une cerve: compagne la danze cuI bati des mans e fas fieste par Atene, potente dee de uere, tal so templi di bronzo 

F I N 

(89) Bline, sur dai Dioscurs. 
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